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On Some Syriac Manuscripts recently acquired by the 
Union Theological Seminary, New York. 

BY PROF. ISAAC H. HALL, PH.D. 

From the Rev. James E. Rogers, an alumnus of the Union Theo- 
logical Seminary, New York, now a missionary among the Nestorians 
in Persia, about Lake Oroomiah, the Union Theological Seminary 
has lately purchased a number of valuable Syriac manuscripts. Of 
these some were brought to America by Mr. Rogers and delivered to 
the seminary ; and these I have superficially examined. The others 
are on their way from Persia. Some of them are copies of older 
manuscripts, made by natives, in the Nestorian character, for Mr. 
Rogers ; and some are the old manuscripts themselves. 

The following description of the manuscripts now on their way to 
America is taken from Mr. Rogers's account, furnished to Prof. C. A. 
Briggs, and is here given only for the sake of the information. 

1. Copy of a MS. (original, dated 1756) of "The Lives of the 
Prophets," by Epiphanius, bishop of Cyprus. Contains: (i) a gen- 
eral statement of the authorship of the Canonical Scriptures, and of 
some of the Apocrypha. (2) An itemized account of each of the 
prophets, beginning with Job (discussing his name, country, and 
genealogy, and the meaning of the phrase "sons of the East"), con- 
tinuing with Moses and the entire class of " splendid " ones. This 
is the same work from which Dr. E. Nestle takes his "Vitae Pro- 
phetarum," in his Chrestomathia, page 53 (Syriac numbering) ; but 
the MS. differs considerably from that recension. The MS. was 
written in Elqosh, the village of Nahum, a littie north of Mosul, in 
the monastery of Rabban Horrauzd, a.d. 1756. 

2. Copy from the same original MS. above : "The Cave of Pearls," 
supposed to be one of the yet unpublished works of Ephrem Syrus. 
(Exists in MS. in the British Museum.) 

3. Copy from same original MS. above : " The Creed of Con- 
stantine and the 318 Fathers." 

4. Burial Service, (a.d. 1735.) 

5. Two Services of the Church. (Hodra.) These two last are 
old and imperfect, but contain important information respecting the 
Nestorian ritual. 

6. " Maqamat," or "Poetical Treatise." (a.d. 1715.) A collec- 
tion of all kinds and varieties of poetical pieces and peculiarities. 
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Contains: (i) Alphabetical Poems; («) acrostics; (^) with acrostic 
ends to the lines; {c) with stanzas or strophes, each word of which 
contains the same letter in alphabetical order. (2) Poems with words 
and letters so arranged that they may be read from either side with- 
out any changes. They are written in two columns, and by reading 
from the centre or from either side you have the same thing (con- 
venient if the MS. should be mutilated). (3) Miscellaneous Poems 
and Poetic Matter in like arrangement. 

7. Poetical works of Rabban Hormuzd. A treatise in alphabetic 
order, in which the lines of a consecutive number of verses (stanzas ?) 
end with the same letter. This arrangement is carried out from A/e/ 
to Tau; in some cases as many as 1500 or 2000 lines ending with 
the same letter, while in others there are less than 100. (There are 
some exceptions to the eye in the silent pronominal affixes, but none, 
or very few, to the ear.) This MS. is important as being the produc- 
tion of one of the most celebrated and beloved teachers among the 
Nestorians ; after whom the convent near Elqosh was named. (Date 
of MS. not stated.) 

8. A collection of poems and other pieces, recommended by Mr. 
Rogers's Syrian teacher as a fine one, but not yet examined. 

9. (To be mentioned below, being in America.) 

10. Copy from a MS. dated a.d. 1735. "Theology of Mar Babi 
the Great." The most complete theological treatise among the Nes- 
torians, and chiefly Christological. 

11. " History of Mary." (a.d. 1779.) 

12. A Book of Week-day Prayers, (a.d. 1823.) Commended by 
Mr. Rogers's teacher as very interesting and rare. 

13. 14, 15. (To be mentioned below, being in America.) 

16. The New Testament, Peshito, in Estrangela characters, written 
on skin, and dated a.d. 1180. Contains the whole Peshito N. T. ; 
that is, all the N. T. except the Syrian Antilegomena. 

Remark on these MSS. which are not yet here would be pre- 
mature. The copy of the N. T., it will be noticed, is of about the 
same age as the copy brought by Justin Perkins to America, and 
now deposited in the Congregational Library at Boston. The Union 
Theological Seminary has a copy of the Gospels, with a fragment of 
the Episde of James, of about the same age. My own (Papal Jaco- 
bite) Damascus Lectionary is also of about the same age. The 
Beirut MS. is much older. 

With regard to the manuscripts which Mr. Rogers brought to 
America, the following will serve for a superficial description : — 
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Accompanying the copies is a leaf, written in modern Syriac, stat- 
ing tliat "Ruel Ghoulphashon " copied tlie MSS. in 1883 and 1885. 
In tlie Syriac he spells the first name Rubtl ; whence I conclude that 
" Ruel " is phonetic English. The name is written at the end in 
Roman script. 

9. Mentioned by Mr. Rogers as " A Treatise on Rhetoric," with 
the remark that he can give no description from memory. This is a 
copy in fine Nestorian writing, filling 118 pages, the written portion 
of which is 6|- X 4^ inches in dimension, and regularly 19 hnes to 
the page. It contains two treatises, and might be called two manu- 
scripts. The first ends on page 71 ; then follows one blank page, 
and the second treatise occupies the rest. 

The first is the " K'taba D'shmahe Damhae, or Btth DUoqte" and 
called " First." It is a collection, as its name implies, of words 
which are spelled alike or nearly so as to the letters, but have different 
significations ; also those which have different significations in the 
singular from that of the plural, and so on. It is divided into sudre, 
or chapters, according to the letters of the alphabet, in each of which 
are gathered the words which begin with that letter. Its contents, 
thus, are partly grammatical, partly lexicographical, and partly rhetori- 
cal, in nature. The colophon ascribes the authorship of the book to 
Rabban Hananiesu, in company with Rabban Honain. 

The second is a treatise ascribed to Mar 'Ebediesu of Mesopo- 
tamia, and is arranged in chapters according to the letters of the 
alphabet. It is in verse, or at least partially so, as its title indicates : 
"Memra D'mauda' Forshatid Ubainat Pethgame Damhd Baktdbd 
M'shhlphde BreHand." (The verses are to assist the memory.) It 
treats of difierences in writing or speaking words wrong or right, and 
of synonyms. 

Both these treatises are in a measure known. The second appears 
to be the same, with a portion of that published by Georg Hoffmann 
in his " Opuscula Nestoriana " ; and the first either identical with or 
closely related thereto. I have not Hoffmann to compare, and can 
only give this hint at present, which I obtained from Prof. Theodor 
Noldeke. 

13. Copy from a manuscript written in the monastery of Rabban 
Hormuzd at Elqosh, a.d. 1756. Contains : "The Petition (or Reve- 
lation) of Ezra the Scribe, concerning the latter times of the Beni 
Ishmael " (or Ishmaelites) . This is an Apocalyptic vision, reminding 
one immediately of the New Testament Apocalypse ; but, on reading 
it, it discloses no acquaintance whatever with the Syriac Apocalypse, 
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though much with the phraseology of Daniel, Ezekiel, and other 
prophets in the Peshito version. It was copied from a MS. which 
includes a number of other pieces, and begins at fol. 145 of that MS. 
From an oral account given me by Mr. Rogers, I conclude that the 
MS. was just such a collection as the British Museum MS. described 
in Wright's Catalo^^ue, 1065, b. (a MS. dated a.d. 1709-10), and as 
the Vatican MS. described by Assemani, Biblioth. Oriental., II. 498, 
No. XVII. (See also III., I., 283.) All are Nestorian MSS., and 
of about the same age. These copies appear to be the only ones 
known, though the last reference in Assemani notes a quotation in 
another MS. As Assemani remarked, the occurrence of the name 
" Constantinople " shows that the work is not to be classed with the 
literature generally styled the N. T. Apocrypha. But its very subject 
shows the same thing. The quotations given by Wright show that 
this is the same treatise with that described by him, but there are 
sundry verbal differences. The copy occupies 9^ pages, the writing 
of each sf X 6f inches in dimension, with 15 lines to a page. 

14. Copy described by Mr. Rogers as " Lectionary in [the] Mosul 
Dialect. Translated about 115 years ago from the A[ncient] S[yriac] 
Lessons used in the upper District of Mosul." This is a most interest- 
ing manuscript in many respects. It contains 339 pages, the writing 
of each about 6 J X y-i- inches, and i6 lines to a page. Mr. Rogers's 
description is correct, of course, but a little more information will not 
be unwelcome. Its tide is as follows : " In the strength of our Lord 
Jesus Christ we begin to write the book of the separate lessons of the 
adorable Gospel, according to the order of the noble convent that is 
in Mosul, which Pashqeh Mesham Shana Israel the Elqoshite trans- 
lated." It gives usually the " 'Unitha," and other service-matter that 
accompanies the lesson, giving it by title or opening words only ; and 
the title of the lesson in ancient Syriac, and then tlie translation in 
the Mosul dialect of modern Syriac. The lessons themselves are 
rather freely translated. For instance, in the preface to the Gospel 
of Luke, instead of "it seemed good to me, also," we have, "it 
seemed good to me Luke, also." The name "Theophilus" is sup- 
pressed, and replaced by "teacher." In Matthew ii. 18, "Rachel" 
is suppressed, and replaced by "Jerusalem." 

The colophon, on page 335, reads as follows : " Finished, in the 
help of our Lord and God, this book of the translation of the adorable 
Gospel, of separate lessons for each Sunday, and feast, and commem- 
oration, according to the right order established in the noble monas- 
tery of Mar Gabriel and Mar Michael and Mar Abraham, that is near 
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Mosul (May its inhabitants be preserved!). And this book was 
finished in the blessed month Canun the latter [January] in the year 
2080 of the blessed Greeks. [The second 'blessed' I am inclined 
to believe to be a slip of the copyist ; but it may not be.] To God 
be glory continually. Amen. And it was written in the blessed vil- 
lage Elqosh of Nahum the prophet who dwelt therein (our Lord at 
his right hand. Amen), in the patriarchal days of the father and 
pastor Mar Elias Patriarch of the East. Our Lord Jesus preserve him 
on his throne. May we be raised up in strength of heroic mind for 
the renown of the holy church, and for the glory that is with Christ. 
Yea and Amen. — Written by the hand of me the poor and sinful 
and humble and defective and over-filled with hateful things, known 
by the name of his abasement, Mesham Shana Israel, son of the priest 
Simeon, son of Menacha priest Israel, son of Nich-nephash (or, rest 
his soul !) priest Georgius son of Micah of the village Elqosh. Yea 
and Amen ! — I wrote this book of the holy gospel of our Lord Jesus 
Christ, I, priest Sarchus son of Menacha Nasir, in the village Bari- 
bitha Nolle, the holy church of my lady the blessed Mary, source ( ?) of 
light, that bought it of her own self from the labor of her hand and 
from the labor of his hands. For her sake, therefore, and for the 
sake of her tribe, we will say continually : Every one who shall make 
against it an occasion of theft, or through whose hands it shall fall 
into captivity, and shall not send it back to its owner, let him be under 
the curses old and new, let the leprosy of Gehazi cleave to him, and 
let him inherit the noose, and let not seed come [after him]. We 
will say it forever and ever. Amen and amen." (This is in the 
Mosul dialect, and I am translating without a lexicon.) 

The manuscript closes with a creed, written in Ancient Syriac, with 
a Modern Syriac translation in interrupting clauses. The translation 
of the Ancient Syriac is as follows : — 

" Indeed all we Syrians that are baptized : We believe in one God 
the Father Almighty, and maker of all things that are seen and that 
are not seen ; and in one Lord Jesus Christ the Son of God, the only- 
begotten, the first born of all creatures, in his establishing of all the 
creatures, and {lit. or) who was of God begotten before all worlds, 
and was not made ; very God of very God, true son of his Father ; 
and by his hands were the worlds established, and all things were 
created ; and (lit. or) for our sakes he became man, and for our 
redemption descended from heaven ; was conceived {lit. furnished 
with a body) by the Holy Spirit, and became man, and was conceived 
from and born of the Virgin Mary ; and suffered and was crucified in 
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the days of Pontius Pilate, was buried, and rose on the third day 
according to the Scriptures ; and ascended to heaven, and is seated at 
the right hand of his Father; again he is to come to judge tlie dead ; 
and in one Holy Spirit, the Spirit of truth, and (Jit. or) that proceed- 
eth from the Father, the Spirit that giveth life (or, saves) ; and in one 
holy and apostolic and catholic church. We confess with (or, in) 
one baptism for the remission of sins, and [we believe in] the resurrec- 
tion of the body, and [in] the life forever and forever ; and Amen." 

The Modern Syriac translation adds explanations ; some harmless, 
such as explaining that Pontius Pilate was governor in Jerusalem ; 
some expanding certain clauses in an extreme ritualistic sense. The 
word which I render by " and (lit. or) " I suspect to be wrongly punc- 
tuated, and to be a mere particle of affirmation. The manuscript, 
from which this is a copy, is now 117 years old ; and that date 
well corresponds to the other indications. We are then met with 
the interesting fact that the Modern Syriac, or the Mosul dialect 
of it, was reduced to writing at least as early as that date. We have 
commonly supposed that the Rev. Dr. Justin Perkins was the first to 
reduce the Modern Syriac to writing, a little before 1840. At all 
events, he did it independently, and much better than is done in this MS. 
Here some of the gutturals give place to other consonants, as heth to 
kaf; not to mention other changes. Modern Syriac was first printed 
in 1840, under the superintendence of Dr. Perkins, at Oroomiah. 

Concerning this interesting manuscript I hope to have more to say 
at some future time. 

15. An old manuscript of uncertain date, briefly noted by Mr. 
Rogers as " A Collection of Miscellanies " ; he having examined it 
but partially. He could, if at leisure, have described it much more 
fully, as he has done orally to me. This is on paper (like all the rest 
except No. 16, the N. T.), consisting at present of 214 leaves. The 
writing occupies a space of about 5|- X si inches on each page (the 
page being about 8x6 inches) ; written in 16 or 17 lines to the 
page. The binding is dilapidated ; the sides being uncovered wooden 
boards, lined with cloth on the inside. The quires have regularly 1 2 
leaves (6 folded sheets) each. There are 18 quires ; of which quires 
1 and 18 each have 11 leaves; so that probably each of these has 
lost a leaf ; one being the first, and the other the last leaf of the MS. 
The first leaf, however, appears to have carried away nothing but the 
ornamental title, or a fly-leaf. At the end some matter is lacking. 
The writing is Nestorian, not of the latest or of the more elegant sort. 
It appears to have been written by an ecclesiastic, with some rapidity. 
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The matter is liturgical. The title reads : " In the strength of our 
Lord Jesus Christ we begin to write the 'Unitha that is with respect 
to the control of Providence from the creation even to the world (or, 
the age) that was made glorious for man. And it was arranged by 
the honored and elect priest Isaac Eshbadnaia, our Lord give him 
rest in heaven. And it is in sudras (chapters) arranged according to 
the alphabet." 

Its skeleton is thus the 'Unitha, or responsive canticles to be used 
in the liturgical services ; but, besides many marginal and other 
rubrics, the canticles are interrupted by long quotations from the New 
Testament writers and from various fathers (which have sometimes a 
line drawn about them, and directions noted when they are to be 
read and when omitted). One, at least, of these quotations is from 
Josephus. Some of the canticles are alphabetical acrostics, with from 
I to 3 lines to a letter. There is a great deal of curious matter in the 
MS. The writing is not always very plain, and there are many words 
in it not to be found in the ordinary lexicons. I have read only about 
50 pages of the MS., and hastily looked through the rest. The MS. 
closes with a somewhat imaginative and sublime description of the 
coming of Christ and the last judgment. I give a few of the subjects 
of the chapters : — 

1. (Fol. I, a.) Hymn to the Trinity; theological in character. 

2. (Fol. 5, «.) Of the creation of the world, the angels, the lumin- 
aries, and the firmament. 

3. (9, a.) Of the third day of the week, the sprouting of seeds and 
trees, and of Paradise. 

4. (13, (5.) Of the things of the creation, of the Wise, inciting to 
reasonings, and of the moon in its delights. 

5. (14, «.) Of the creation of beasts and birds, and . . . [word 
obscure], and creeping things ; all of it done on the sixth day. 

6. (15, 3.) No title ; but treats of errors and sophisms on the sub- 
ject of the creation. 

7. (20, «.) Of the creation of Eve . . . against the commandment 
of God, and the expulsion . . . Paradise. (Continues through the 
story of Cain and Abel.) 

8. (39, «.) No title ; but treats of the flood, etc., down to David. 
Long patristic etc. interruption after the account of Abraham. 

9. (52, 3.) Prologue of the dispensation of Christ. 

10. (53, 3.) Of the annunciation and conception of our Lord Christ. 

11. (55, (5.) Of the birth of our Lord in the flesh. 

II (number repeated). (58, «.) Supplementary on the birth of our 
Lord, and on the coming of the shepherds. 
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12. (76, a.) On the epiphany of our Lord. 

13. (88, d.) Of holy baptism, etc. 

14. (91, a.) Of our Lord's fasting, conflict with Satan, and mighty 
conflict to rescue us. 

15. (97, 6.) Of the selection of the apostles, and of the miracles 
and signs of our Lord in the three years of his ministry. 

15 (repeated number). (99, a.) Against heretics. 

16. (loi, b.) Of the going up of our Lord to Jerusalem. 

17. (107, a.) No title ; but treats of the Lord's Supper. 

18. (111,3.) Of our Lord's passion. 

19 (number gone ; and this maybe iq second). (147, «.) Suppli- 
cation of praise, and of the adored cross. 

19 (third). (152, 6.) On the resurrection of the Redeemer. 

20 (first). (171, a.) Of Christ's rule, and of the resurrection and 
ascension. 

20 (second). (178, 3.) Of our Lord's ascension to heaven. 

21. (194, l>.) Of the descent of the Spirit upon the apostles; of the 
Trinity, etc. 

22 (second). (209, a.) Of the coming of the son of perdition. 

^Vere the time not so pressing I would add some extracts further ; 
but the matter can well enough wait till a better opportunity to do it 
more thoroughly. 

Prof. Hall also presented a note on the Curetonian Syriac, chiefly 
with reference to some matters connected with Dr. Harman's paper, 
supplying some information about the Abb6 Martin's hoax; and 
speaking of Baethgen's recent work on the Curetonian. 

Also a note on the Complutensian Polyglott, showing certain errors 
that were in all the recent descriptions of that work. Also correcting 
the common statement that Greek accents and breathings do not 
occur in the work. They do occur in all the Greek matter (Septua- 
gint and all), except the text of the New Testament, where they are 
omitted for reasons explained by the editors. Iota subscript, how- 
ever, is wanting. 

Also a note respecting the i6mo Oxford Greek Testament published 
certainly since 1840, from the same stereotype plates, without any 
but the most trivial corrections (such as Greek accents), but purport- 
ing at different times to be "secundum'''' a different " i?X(»;«//i;?ri? " ; 
while in fact, no issue from those plates follows the exemplar which it 
purports to; notwithstanding the fame and character of the Oxford 
University Press. 



